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Technische Daten (Auszug)

Spannung (Un) 12/24 V DC / AC
Spannungsbereich (Un) 9...27 V DC
Strom max. < 70 mA
Alarmkontakt Typ Wechselrelais, 250 V AC, 5 A
LEDs 1 Alarm (rot)

1 Standby (grün)
Empfindlichkeit 20 % der Explosionsgrenze 

(Propan)
Größe Ø 114 mm x 47 mm
Farbe weiß
Temperaturbereich -10 °C ... +40 °C
Schutzart IP20
Umweltklasse II (VdS 2110)
Gewicht 120 g
Luftdruck Atmosphäre bis 2.000 m
maximale Luftfeuchte 93 %, keine Betauung 

zulässig

Montageort
- �Wand- oder Deckenmontage

  
Der Gasmelder ist nicht für den Einsatz in explosionsge-
fährdeten Räumen zugelassen. 

1
Geräte-Anschluss
a Gassensor
b LED Betrieb (grün)
c Anschluss Versorgungsspannung
d Ausgang Relaiskontakt
e Jumper Relaisbetrieb
 LED Alarm (rot) 
 Jumper Summer 
 Summer

Geräte-Beschreibung
- �Gasmelder zur Überwachung von Räumen in Haushalt und 

Gewerbe
- �Anschluss an Eingänge von ABB Einbruch- und Brand-

melderzentralen, ABB i‑bus® KNX-Geräten oder auch als 
Standalone-Gerät

- Externe Spannungsversorgung notwendig
- Hohe Ansprechempfindlichkeit für brennbare Gase
- �Geeignet für die Überwachung von brennbaren Gasen wie 

Propan, Methan und Butan sowie Acetylen, Stadtgas und 
Erdgas

DE

Vorbereitung und Montage
- �Gehäusedeckel abnehmen (Snap-in-Verankerung mit 

kleinem Schraubendreher lösen)
- Kabeldurchbrüche im Gehäuseboden öffnen
- Gehäuseunterteil festschrauben
- Installations- und Anschlusskabel anklemmen
- �Kabel durch Kabelbinder zugentlasten und Deckel 

aufsetzen

Alarme und LED-Anzeigen

Grüne LED Funktionsbereitschaft
Rote LED + akust. Signal Überschreitung der zulässigen 

Gaskonzentration
Alarmauslösung bei 20 % der 
unteren Explosionsgrenze (UEG)

Rote LED + Alarm 30 s Aufheizen Sensorelement

Maßnahmen bei Alarmauslösung
- Türen und Fenster öffnen
- Keine elektrischen Anlagen ein-/ausschalten
- Gasabsperrschieber schließen
- �Gasversorgungsunternehmen bzw. Installateur  

verständigen

Montage- und Betriebsanleitung
Installation and Operating Instructions
Mode d´emploi
Instrucciones de montaje de servicio
Istruzioni per l´uso
Montage- en bedieningshandleiding
Instrukcja montażu i eksploatacji
Руководство по монтажу и эксплуатации
安装和操作手册

TD-C 1.1
DE 	Gasmelder mit Relaiskontakt
EN 	Gas Detector with Relay Contact
FR 	Détecteur de gaz
ES 	Detector de gas con contacto de relé
IT 	Rivelatore di gas
NL 	Gasmelder
PL 	 Czujka gazowa
RU 	 Cигнализатор газа
CN 	燃气报警器

Einbruchmeldesysteme
2CDG941223P0001 Rev. B

2 2
a Relais Normalbetrieb (Zieht im Alarmfall an)
b Relais Reversbetrieb (fällt im Alarmfall ab)

3
a Jumper geschlossen: Summer bei Alarm aktiv
b Jumper offen: Summer bei Alarm inaktiv

4
a Leichtes Gas
b Schweres Gas

Gasmelder sollten nicht angebracht werden
- �in kleinen geschlossenen Räumen (z.B. in einem Schrank 

oder hinter einem Vorhang)
- �direkt oberhalb eines Abflusses oder nahe eines Dunst-

abzugs
- nahe einer Tür oder eines Fensters
- an Stellen mit hoher Luftfeuchte, Dampf oder Staub

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen oder 
leicht mit Seifenlauge angefeuchteten Tuch gereinigt 
werden. Auf keinen Fall dürfen ätzende Mittel oder 
Lösungsmittel verwendet werden. Das Gerät ist vor dem 
Reinigen spannungsfrei zu schalten. 

Wartung
Der Gasmelder muss alle 6 Monate einer Prüfung durch 
geschultes Fachpersonal unterzogen werden. Diese erfolgt 
durch Testen des Gassensors mit einem Prüfgas.

Die zu erwartende Lebensdauer beträgt unter normalen 
Umgebungsbedingungen im permanenten Betrieb mehrere 
Jahre. Jedoch können verschiedene Chemikalien den 
Sensor auch dauerhaft schädigen. 

Folgenden Stoffen und Umgebungen sollte man den Sensor 
nicht aussetzen: 

–	� silikonhaltige Sprays und Kleber 

–	� aggressive Umgebungen in denen Schwefelwasserstoff, 
Schwefeldioxid, Chlor oder Chlorwasserstoff enthalten 
ist (chlorhaltige Reinigungsmittel, Entkalker-Spray) 

–	� Feuchtigkeit und Kondenswasser 

–	� salzhaltige Atmosphäre.

Bei Schäden (z.B. durch Transport, Lagerung) dürfen keine 
Reparaturen vorgenommen werden.

Eine ausführliche Beschreibung der Parametrierung und 
Inbetriebnahme finden Sie in der technischen Dokumen-
tation des Gerätes. Diese finden Sie zum Download im 
Internet unter www.abb.com/knx.

Wichtige Hinweise
Achtung! Gefährliche Spannung! Installation nur durch 
elektrotechnische Fachkraft. Bei der Planung und Errich-
tung von elektrischen Anlagen sind die einschlägigen 
Normen, Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen zu 
beachten.
–	� Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor Feuch-

tigkeit, Schmutz und Beschädigung schützen!
–	� Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen Da-

ten betreiben!
–	� Gerät nur im geschlossenen Gehäuse (Verteiler) be-

treiben!
Um gefährliche Berührungsspannung durch Rückspeisung 
aus unterschiedlichen Außenleitern zu vermeiden, muss 
bei einer Erweiterung oder Änderung des elektrischen An-
schlusses eine allpolige Abschaltung vorgenommen werden.
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Technical data (extract)

Voltage (Un) 12/24 V DC / AC
Voltage range (Un) 9...27 V DC
Max. current < 70 mA
Alarm contact type Changeover relay, 250 V AC, 5 A
LEDs 1 Alarm (red)

1 Standby (green)
Sensitivity 20 % of the explosion limit 

(propane)
Size Ø 114 mm x 47 mm
Color white
Temperature range -10 °C ... +40 °C
Degree of protection IP20
Environmental class II (VdS 2110)
Weight 120 g
Atmospheric pressure Atmosphere up to 2,000 m
Maximum air humidity 93 %, no condensation 

allowed

Mounting location
- �Wall or ceiling mounting

  
The Gas Detector is not approved for use in hazardous 
rooms.

1
Device connection
a Gas sensor
b Operation LED (green)
c Power supply connection
d Relay Contact output
e Relay operation jumper
 Alarm LED (red)
 Buzzer jumper
 Buzzer

Device description
- �Gas Detector for monitoring residential and commercial 

rooms
- �Connection to inputs of ABB intrusion and fire alarm control 

panels, ABB i‑bus® KNX devices, or use as a stand-alone 
device

- �External power supply required
- �High response sensitivity to combustible gases
- �Suitable for monitoring combustible gases such as propane, 

methane and butane, as well as acetylene, city gas and 
natural gas

Preparation and mounting
- �Remove the housing cover (release the snap-in anchor 

using a small screwdriver)
- Open the cable feed-throughs in the housing base
- Screw the housing bottom section into place
- Connect the installation and connecting cables
- �Secure cables with tie-wraps for strain relief and fit 

the cover

Alarms and LED displays

Green LED Ready to operate state
Red LED + acoustic signal Permissible gas concentration 

exceeded; the alarm is trig-
gered when 20% of the lower 
explosion limit (LEL) is reached

Red LED + 30 s alarm Sensor element heating

Measures when an alarm is triggered
- Open windows and doors
- Do not switch electrical equipment on or off
- Close the gas shut-off valve
- �Notify the gas supply company or installer

2
a Normal relay operation (picks up in case of an alarm)
b Reverse relay operation (drops out in case of an alarm)

3
a Jumper closed: buzzer active during alarm
b Jumper open: buzzer inactive during alarm

4
a Light gas
b Heavy gas

Gas Detectors should not be installed
- �in small, enclosed rooms (e.g., in a cabinet or behind 

a curtain)
- �directly above a drain or near a fume extractor
- near a door or window
- in areas subject to high level of humidity, steam or dust

Cleaning
If devices become dirty, they can be cleaned using a dry 
cloth or a cloth dampened with a soapy solution. Never use 
corrosive agents or solutions. Disconnect the device from 
the electrical power supply before cleaning.

Maintenance
The gas sensor on the detector must be tested every  
6 months by trained specialist personnel using a test gas.

Operating continuously in normal environmental conditions, 
the device has an expected service life of several years. 
However, certain chemicals can permanently damage 
the sensor. 

Never expose the sensor to the following substances or 
environments: 

–	� silicone sprays and adhesives 

–	� corrosive environments where there is hydrogen sulfide, 
sulfur dioxide, chlorine or hydrogen chloride (cleaning 
agents containing chlorine, descaling sprays)

–	� moisture and condensation

–	� saline atmospheres 

In the event of damage (e.g., during transport or storage), 
repairs should only be carried out by an authorized person.

For a detailed description of parametrization and commis-
sioning, please refer to the technical documentation for 
the device. It is available for download on the Internet at  
www.abb.com/knx.

Important notes
Caution! Hazardous voltage! Installation by person with 
electrotechnical expertise only. Ensure compliance with 
the appropriate standards, directives, regulations and 
specifications when planning and setting up electrical 
installations.
–	� Protect the device against damp, dirt and damage 

during transport, storage and operation.
–	� Do not operate the device outside the specified tech-

nical data!
–	� Only operate the device in a closed housing (distribu-

tion unit). 
To avoid dangerous touch voltages that originate through 
feedback from differing phase conductors, all poles must 
be disconnected when extending or modifying the electrical 
connections.

EN

Caractéristiques techniques (extrait)

Tension (Un) 12/24 V CC / CA
Gamme de tension (Un) 9...27 V CC
Courant max. < 70 mA
Type de contact d’alarme Relais inverseur, 250 V CA, 5 A
LED 1 alarme (rouge)

1 veille (verte)
Sensibilité 20 % de la limite d’explosivité 

(propane)
Taille Ø 114 mm x 47 mm
Couleur blanc
Plage de températures -10 °C ... +40 °C
Indice de protection IP20
Classe environnementale II (VdS 2110)
Poids 120 g
Pression atmosphérique Atmosphère jusqu‘à 2 000 m
Humidité relative maximale 93 %, aucune condensation 

admissible

Emplacement de montage
- �Montage sur un mur ou au plafond

  
Le détecteur de présence de gaz n’est pas homologué 
pour être utilisé dans des zones explosives.

1
Raccordement de l’appareil
a Capteur de gaz
b LED Fonctionnement (verte)
c Raccordement de la tension d'alimentation
d Sortie contact de relais
e Fonctionnement relais cavalier
 LED Alarme (rouge)
 Buzzer cavalier
 Buzzer

Description de l’appareil
- �Détecteur de présence de gaz pour la surveillance d’es-

paces ménagers et commerciaux
- �Raccordement aux entrées des centrales de détecteurs 

d’intrusion et d’incendie ABB, appareils ABB i‑bus® KNX ou 
également comme appareil autonome

- �Alimentation électrique externe nécessaire
- �Sensibilité élevée aux gaz combustibles
- �Adapté à la surveillance des gaz combustibles comme le 

propane, le méthane et le butane mais aussi l’acétylène, le 
gaz de ville et le gaz naturel

FR

Préparation et montage
- �Retirer le capot du coffret (desserrer l’ancrage par encli-

quetage avec un petit tournevis)
- Ouvrir les ouvertures de câble dans le fond du boîtier
- Visser le dessous du coffret
- Fixer le câble d’installation et de raccordement
- �Réduire la tension exercée sur le câble à l’aide d’attaches 

autobloquantes

Alarme et indications par LED

LED verte État opérationnel
LED rouge + signal acoust. Dépassement de la concentra-

tion de gaz autorisée, déclen-
chement de l’alarme si atteinte 
de 20 % de la limite inférieure 
d'explosivité (LIE)

LED rouge + alarme 30 s Chauffage élément de capteur

Mesures à prendre en cas de déclenchement de l’alarme
- Ouvrir portes et fenêtres
- �Ne pas mettre en marche ni arrêter d’installation élec-

trique
- Fermer le robinet d’arrêt de gaz
- �Prévenir la compagnie de gaz ou l’installateur

2
a Relais Fonctionnement normal (se déclenche en cas d’alarme)
b Relais Fonctionnement inversé (retombe en cas d’alarme)

3
a Cavalier fermé : buzzer actif en cas d’alarme
b Cavalier ouvert : buzzer inactif en cas d’alarme

4
a Gaz léger
b Gaz lourd

Ne pas installer le détecteur de présence de gaz
- �dans des petites espaces clos (par ex. dans une armoire 

ou derrière un rideau)
- �directement au-dessus d’une évacuation ou à côté d’une hotte
- à proximité d’une porte ou d’une fenêtre
- �à des endroits où l'humidité, la vapeur ou la poussière 

sont élevées

Nettoyage
Les appareils encrassés peuvent être nettoyés avec un chiffon 
sec ou un chiffon humidifié dans de l'eau savonneuse. L'usage 
d'agents caustiques ou de solvants est absolument proscrit. 
L'appareil doit être mis hors tension avant le nettoyage.

Maintenance
Le détecteur de présence de gaz doit être soumis à un 
contrôle par un personnel agréé tous les 6 mois. Celui-ci se 
traduit par un test du capteur de gaz à l’aide d’un gaz de test.

En cas de fonctionnement continu et dans des conditions 
ambiantes normales, la durée de vie estimée est de plusieurs 
années. Plusieurs substances chimiques sont cependant 
susceptibles d’endommager le capteur de manière durable. 

Le capteur ne doit pas être exposé aux substances et 
environnements suivants : 

–	� sprays et colles composés de silicone

–	� environnements agressifs composés de sulfure 
d‘hydrogène, dioxyde de soufre, chlore ou chlorure 
d’hydrogène (par ex. dans les détergent chlorés, sprays 
détartrants)

–	� humidité et eau de condensation

–	� atmosphère saline 

En cas de dommages (survenus p. ex. pendant le transport 
ou le stockage), aucune réparation ne doit être effectuée.

Vous trouverez une description détaillée du paramétrage 
et de la mise en service dans la documentation technique 
de l'appareil. Vous pouvez télécharger celle-ci en ligne à 
l'adresse www.abb.com/knx.

Remarques importantes
Attention  ! Tension électrique dangereuse  ! Installation 
uniquement par des personnes qualifiées en électrotech-
nique. Lors de la planification et de la construction d’instal-
lations électriques, les normes, directives, réglementations 
et dispositions applicables doivent être respectées.
–	� Protéger l’appareil contre la poussière, l’humidité et 

les risques de dommages lors du transport, du stoc-
kage et de l’utilisation.

–	� N’utiliser l’appareil que dans le respect des données 
techniques spécifiées.

–	� N’utiliser l’appareil que dans un boîtier fermé (coffret 
de distribution). 

En cas de modification ou d‘extension de l‘installation, il est 
indispensable de mettre hors tension tous les équipements 
de l‘installation afin d‘éviter tout risque de contact avec un 
élément ou un conducteur sous tension. 

Datos técnicos (fragmento)

Tensión (Un) 12/24 V CC/CA
Rango de tensión (Un) 9...27 V CC
Corriente máx. <70 mA
Tipo de contacto de alarma Relé de conmutación, 250 V CC, 5 A
LED 1 Alarma (rojo)

1 Espera (verde)
Sensibilidad 20 % del límite de explosión 

(propano)
Tamaño Ø 114 mm x 47 mm
Color blanco
Rango de temperaturas -10 °C- +40 °C
Tipo de protección IP20
Clase medioambiental II (VdS 2110)
Peso 120 g
Presión del aire Atmósfera hasta 2000 m
Humedad máxima del aire 93 %, no admite rocío

Lugar de montaje
- �Montaje en pared o techo

  
El detector de gas no está aprobado para su uso en áreas 
potencialmente explosivas.

1
Conexión del aparato
a Sensor de gas
b LED de servicio (verde)
c Conexión de la tensión de alimentación
d Salida del contacto de relé
e Puente de operación de relé
 LED de alarma (rojo)
 Puente zumbador
 Zumbador

Descripción del aparato
- �Detector de gas para vigilancia de estancias en hogares y 

empresas
- �Conexión a las entradas de los paneles de control de alarma 

contra incendios y robo ABB, dispositivos KNX i‑bus® ABB o 
como dispositivo independiente

- �Requiere alimentación externa de tensión
- �Alta sensibilidad para gases combustibles
- �Adecuado para el control de gases combustibles como pro-

pano, metano y butano, así como acetileno, gas de ciudad 
y gas natural

ES

Preparación y montaje
- �Retire la cubierta de la carcasa (afloje el anclaje con un 

destornillador pequeño)
- Abra el paso de los cables en la base de la carcasa
- Atornille la parte inferior de la carcasa
- Sujete los cables de instalación y conexión
- �Alivie la tensión en el cable con las bridas de cable y 

coloque la cubierta

Alarmas e indicadores LED

LED verde Disponibilidad operativa
LED rojo + señal acústica Superación de la concentración 

de gas permitida Activación de 
alarma al 20 % del límite infe-
rior de inflamabilidad (LII)

LED rojo + alarma 30 s Elemento de sensor de calen-
tamiento

Medidas que deben tomarse en caso de activación de 
la alarma
- Abrir puertas y ventanas
- No encender/apagar los sistemas eléctricos
- Cerrar la válvula de cierre del gas
- �Informar a la empresa de suministro de gas o al instalador

2
a Funcionamiento normal del relé (se eleva en caso de alarma)
b Operación inversa del relé (cae en caso de alarma)

3
a Puente cerrado: Zumbador activo durante la alarma
b Puente abierto: Zumbador inactivo durante la alarma

4
a Gas ligero
b Gas pesado

Los detectores de gas no se deben instalar:
- �en pequeños espacios cerrados (por ejemplo, en un ar-

mario o detrás de una cortina)
- �directamente encima de un desagüe o cerca de una 

campana extractora
- cerca de una puerta o una ventana
- en lugares con abundante humedad, vapor o polvo

Limpieza:
Los aparatos sucios pueden limpiarse con un paño seco 
o con un paño humedecido en solución jabonosa. Está 
prohibido utilizar productos cáusticos o disolventes. Antes 
de la limpieza debe desconectarse la tensión del aparato.

Mantenimiento:
El personal especializado debe realizar cada 6 meses una 
comprobación del detector de gas. Esta consiste en una 
prueba del sensor de gas con un gas de prueba.

La vida útil prevista es de varios años para un servicio 
permanente en condiciones normales del entorno. No 
obstante, distintos productos químicos pueden producir 
daños permanentes en el sensor. 

El sensor no se debería exponer a las siguientes sustancias 
o entornos: 

–	� espráis y adhesivos con silicona

–	� entornos agresivos con sulfuro de hidrógeno, dióxido 
de azufre, cloro o cloruro de hidrógeno (productos de 
limpieza con color, espray descalcificador)

–	� humedad y agua condensada

–	� atmósfera salina 

En caso de daños (por ejemplo: durante el transporte, 
almacenamiento), no está permitida su reparación.

En la documentación técnica del aparato encontrará una 
descripción detallada de la parametrización y de la puesta 
en marcha. Dicha documentación está disponible para su 
descarga en Internet en www.abb.com/knx.

Indicaciones importantes:
¡Atención! ¡Tensión peligrosa! La instalación deberá rea-
lizarse únicamente por electricistas especializados. Para 
planificar y montar instalaciones eléctricas, deben obser-
varse las normas, directivas, reglamentos y disposiciones 
correspondientes.
–	� El dispositivo debe protegerse contra la humedad, la 

suciedad y los daños durante el servicio, el transporte 
y el almacenamiento.

–	� El aparato debe funcionar solo respetando los datos 
técnicos especificados.

–	� El aparato solo debe funcionar dentro de la carcasa 
cerrada (distribuidor).

Para evitar la peligrosa tensión de contacto causada por el 
retorno de diferentes conductores exteriores, es necesario 
desconectar todos los polos en caso de ampliación o mo-
dificación de la conexión eléctrica.

IP20

-10 °C

+40 °C

Hinweise zum Umwelt- und Datenschutz
Endnutzer sind verpflichtet, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte nicht im Hausmüll, sondern getrennt vom  
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.  
Das regelmäßig abgebildete Symbol einer durch
gestrichenen Mülltonne weist auf diese Ver
pflichtung hin. Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe 
kostenfreie Sammelstellen sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der 
Geräte zur Verfügung.
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln sind unter den in § 17 
Abs. 1 und Abs. 2 ElektroG genannten Voraus-
setzungen verpflichtet, unentgeltlich Altgeräte 
zurückzunehmen.
Sollte das Gerät personenbezogene Daten enthalten, 
ist der Endnutzer vor der Abgabe selbst für deren 
Löschung verantwortlich.
Endnutzer sind verpflichtet, Altbatterien und Altakku
mulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können, vor der 
Abgabe vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen und 
sie einer separaten Sammlung zuzuführen. Dies 
gilt nicht, wenn Altgeräte zur Wiederverwendung 
abgegeben werden.

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH
Eppelheimer Straße 82,  
69123 Heidelberg, Germany
v	+49 (0) 6221 701 607
6 	+49 (0) 6221 701 724
www.abb.de/knx
www.abb.com/knx
E-Mail: knx.marketing@de.abb.com



Dati tecnici (estratto)

Tensione (Un) 12/ 24 V CC/CA
Intervallo di tensione (Un) 9...27 V CC
Corrente max. < 70 mA
Tipo di contatto di allarme Relè di cambio, 250 V CA, 5 A
LED 1 Allarme (rosso)

1 Standby (verde)
Sensibilità 20 % del limite di esplosione 

(propano)
Dimensioni Ø 114 mm x 47 mm
Colore bianco
Intervallo di temperatura -10 °C ... +40 °C
Tipo di protezione IP20
Classe ambientale II (VdS 2110)
Peso 120 g
Pressione aria Atmosfera fino a 2.000 m
Massima umidità dell’aria 93 %, nessuna condensa 

consentita

Luogo di montaggio
- �Montaggio a parete e a soffitto

  
Il rilevatore di gas non è ammesso per l’uso in ambienti a 
rischio di esplosione.

1
Collegamento degli apparecchi
a Rilevatore di gas
b LED Esercizio( verde)
c Collegamento tensione di alimentazione
d Uscita contatto del relè
e Ponticello funzionamento a relè
 LED Allarme (rosso)
 Ponticello cicalino
 Cicalino

Descrizione degli apparecchi
- �Rilevatore di gas per il monitoraggio di ambienti privati o 

aziendali.
- �Collegamento agli ingressi delle centraline di allarme an-

tintrusione e antincendio, dei dispositivi KNX i-bus® di ABB 
oppure come apparecchio stand alone

- �È necessaria una tensione di alimentazione esterna
- �Alta sensibilità per gas infiammabili
- �Adatto per il monitoraggio di gas infiammabili come propa-

no, metano e butano oppure anche acetilene, gas di città e 
gas naturale

IT

Preparazione e montaggio
- �Rimuovere il coperchio dell’alloggiamento (allentare il 

sistema snap-in con un piccolo cacciavite)
- Aprire il passacavo sul fondo dell’alloggiamento
- Avvitare la parte inferiore dell'alloggiamento
- Collegare il cavo d'installazione e di collegamento
- �Scaricare la trazione del cavo tramite il serracavi e posi-

zionare il coperchio

Visualizzazione allarmi e LED

LED verde Protezza operativa
LED rosso + segnale  
acust. Segnale

Superamento della concentra-
zione di gas ammessa attiva-
zione dell'allarme al 20% nel 
limite inferiore di esplosività 
(L.I.E.)

LED rosso + allarme 30 s Riscaldamento elemento sen-
sore

Misure in caso di attivazione dell'allarme
- Aprire porte e finestre
- Non accendere e/o spegnere impianti elettrici
- Chiudere la valvola a saracinesca per gas
- �Informare l’impresa di fornitura di gas e/o l’installatore.

2
a �Relè funzionamento normale  

(in caso di allarme, il relè si aziona)
b �Relais funzionamento inverso  

(in caso di allarme, il relè cade)

3
a Ponticello chiuso: cicalino attivo in caso di allarme
b Ponticello aperto: cicalino inattivo in caso di allarme

4
a Gas leggero
b Gas pesante

Non devono essere installati dei rilevatori di gas
- �in ambienti piccoli e chiusi (ad es. in un armadio oppure 

dietro una tenda)
- �direttamente sopra uno scarico oppure vicino all’aspira-

zione del vapore
- vicino ad una porta o finestra
- in posti con alta umidità dell'aria, vapore oppure polvere

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un panno 
asciutto o leggermente inumidito con acqua e sapone. Non 
è consentito utilizzare prodotti corrosivi o solventi. Prima di 
procedere alla pulizia dell'apparecchio, occorre disinserire 
l'alimentazione elettrica.

Manutenzione
Il rilevatore di gas deve essere sottoposto ogni 6 mesi a un 
controllo da parte di personale autorizzato e adeguatamente 
formato. Ciò avviene testando il rilevatore di gas con un 
gas di controllo.

La durata prevista in condizioni ambientali normali e con 
funzionamento permanente è di diversi anni. Tuttavia può 
accadere che alcuni agenti chimici danneggino il sensore 
in modo permanente. 

Non esporre il sensore alle seguenti sostanze e ai seguenti 
ambienti: 

–	� spray e colle a base di silicone 

–	� ambienti aggressivi in cui sono contenuti idrogeno 
solforato, biossido di zolfo, cloro o acido cloridrico 
(detergenti a base di cloro, spray disincrostanti) 

–	� umidità e condensa 

–	� atmosfera salina

In caso di danni (ad es. a seguito del trasporto, magazzinaggio) 
non è consentito eseguire riparazioni.

La documentazione tecnica dell'apparecchio contiene una 
descrizione esauriente dell'impostazione dei parametri e 
della messa in servizio. Essa può essere scaricata da In-
ternet all'indirizzo www.abb.com/knx.

Note importanti
Attenzione! Tensione pericolosa! Fare installare solo da un 
elettricista specializzato. Per la progettazione e la realizza-
zione degli impianti elettrici occorre rispettare le norme, 
direttive, prescrizioni e disposizioni vigenti.
–	� Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio e funzio-

namento, proteggere l’apparecchio dall’umidità, dallo 
sporco e dai rischi di danneggiamento!

–	� Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle specifi-
che tecniche!

–	� Utilizzare l’apparecchio solo nell’alloggiamento chiuso 
(sistema di distribuzione)!

Per evitare una pericolosa tensione di contatto causata 
dall‘alimentazione di ritorno da vari conduttori esterni, in 
caso di ampliamento o modifica del collegamento elettrico 
è necessario disinserire tutti i morsetti. 

Technische gegevens (uittreksel)

Spanning (Un) 12/24 V DC / AC
Spanningsbereik (Un) 9-27 V DC
Stroom max. < 70 mA
Alarmcontacttype Wisselrelais, 250 V AC, 5 A
Led's 1 Alarm (rood)

1 Stand-by (groen)
Gevoeligheid 20 % van de explosiegrens 

(propaan)
Afmetingen Ø 114 mm x 47 mm
Kleur wit
Temperatuurbereik -10 °C - +40 °C
Beschermingsgraad IP20
Milieuklasse II (VdS 2110)
Gewicht 120 g
Luchtdruk atmosfeer tot 2.000 m
Maximale luchtvochtigheid 93 %, geen bedauwing 

toegestaan

Montagelocatie
- �Wand- of plafondmontage

  
De gasmelder is niet goedgekeurd voor gebruik in ruimtes 
waar explosiegevaar bestaat.

1
Apparaataansluiting
a Gassensor
b Led-bedrijf (groen)
c Aansluiting voedingsspanning
d Uitgang relaiscontact
e Overbrugging relaisbedrijf
 Led alarm (rood)
 Overbrugging zoemer
 Zoemer

Apparaatbeschrijving
- �Gasmelder voor het bewaken van ruimtes in huis en bedrijf
- �Aansluiting op ingangen van ABB inbraak- en brandmeld-

centrales, ABB i‑bus® KNX-apparaten en ook stand-alone 
apparaat

- �Externe voedingsspanning nodig
- �Zeer gevoelig voor brandbare gassen
- �Geschikt voor het bewaken van brandbare gassen, zoals 

propaan, methaan en butaan, evenals acetyleen, stadsgas 
en aardgas
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Voorbereiding en montage
- �Verwijder het deksel (vastkliksluiting met kleine schroe-

vendraaier losdraaien).
- Open de kabeldoorvoeren in de behuizingsbodem.
- Schroef het onderste behuizingsdeel vast.
- Klem de installatie- en aansluitkabel vast.
- �Haal de spanning met kabelklemmen van de kabels en 

plaats het deksel terug.

Alarms en led-indicaties

Groene led Gereed
Rode led + waarschu-
wings- signaal

Overschrijding van toegestane 
gasconcentratie Alarm gaat af 
bij 20% van de onderste explo-
siegrens (UEG)

Rode led + alarm 30 s Verwarmen sensorelement

Maatregelen bij afgaan van alarm
- Deuren en ramen open zetten
- Geen elektrische installaties in-/uitschakelen
- Gasafsluiter sluiten
- �Gasleverancier of installateur informeren

2
a Relais normaal bedrijf (komt bij alarm op)
b Relais tegengesteld bedrijf (valt bij alarm af)

3
a Overbrugging gesloten: Zoemer bij alarm actief
b Overbrugging open: Zoemer bij alarm niet actief

4
a Licht gas
b Zwaar gas

Gasmelders moeten niet worden aangebracht
- �in kleine, afgesloten ruimtes (bijv. in een kast of achter 

een gordijn)
- �precies boven een afvoer of in de buurt van een afzuigkap
- bij een deur of een raam
- op locaties met een hoge luchtvochtigheid, damp of stof

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen worden schoongemaakt met 
een droge doek of een iets vochtige doek met wat zeepsop. 
Er mogen in geen geval bijtende middelen of oplosmiddelen 
worden gebruikt. Vóór het reinigen moet het apparaat 
spanningsvrij worden geschakeld.

Onderhoud
De gasmelder moet elke 6 maanden door geschoold 
vakpersoneel worden getest. De gassensor wordt dan met 
een controlegas getest.

De verwachte levensduur bedraagt onder normale 
omgevingsomstandigheden en permanent bedrijf enkele 
jaren. Echter, verschillende chemicaliën kunnen tot 
permanente schade aan de sensor leiden. 

De sensor mag niet aan de volgende stoffen en omgevingen 
worden blootgesteld: 

–	� sprays en lijmen die siliconen bevatten 

–	� agressieve omgevingen, waarin sprake is van 
waterstofsulfide, zwaveldioxide, chloor of chloorwaterstof 
(chloorhoudende reinigingsmiddelen, ontkalkspray) 

–	� vocht en condenswater 

–	� zouthoudende omgevingen 

Bij schade (bijvoorbeeld door transport of opslag) mogen 
geen reparaties worden uitgevoerd.

Een uitgebreide beschrijving van de parameterinstellin-
gen en ingebruikname vindt u in de technische docu-
mentatie van het apparaat. Deze kunt u downloaden op 
www.abb.com/knx.

Belangrijke opmerkingen
Let op! Gevaarlijke spanning! Installatie alleen toegestaan 
door elektricien. Bij het plannen en installeren van elektri-
sche installaties moeten de relevante normen, richtlijnen, 
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
–	� Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en 

bedrijf tegen vocht, verontreiniging en beschadiging!
–	� Gebruik het apparaat alleen binnen de gespecificeer-

de technische gegevens!
–	� Gebruik het apparaat alleen in een afgesloten behui-

zing (verdeelkast)!
Om gevaarlijke elektrische schokken als gevolg van terugvo-
eding van verschillende fasegeleiders te voorkomen, moeten 
bij uitbreiding of wijziging van de elektrische aansluiting alle 
polen worden losgekoppeld.

Dane techniczne (wyciąg)
Napięcie (Un) 12/24 V DC / AC
Zakres napięcia (Un) 9...27 V DC
Maks. prąd. < 70 mA
Styk alarmowy typ Przekaźnik zmienny, 250 V AC, 5 A
Diody LED 1 Alarm (czerwona)

1 Tryb gotowości do pracy 
(zielona)

Czułość 20 % granicy wybuchowości 
(propan)

Wielkość Ø 114 mm x 47 mm
Kolor biały
Zakres temperatur -10°C ... +40°C
Stopień ochrony IP20
Klasa środowiskowa II (VdS 2110)
Waga 120 g
Ciśnienie powietrza Atmosfera do 2 000 m
Maksymalna wilgotność 93 %, niedopuszczalne 

wyroszenie

Miejsce montażu
- �Montaż naścienny lub przysufitowy

  
Czujnik gazowy nie jest przeznaczony do użytku w po-
mieszczeniach zagrożonych wybuchem.

1
Podłączenie urządzeń
a Czujka gazowa
b Dioda LED Praca (zielona)
c Przyłącze zasilania napięciowego
d Wyjście styku przekaźnika
e Zworka trybu przekaźnika
 Dioda LED Alarm (czerwona)
 Zworka Brzęczyk
 Brzęczyk

Opis urządzenia
- �Czujka gazowa służy do monitorowania pomieszczeń prywat-

nych i handlowych
- �Podłączenie do wejść centralek antywłamaniowych i przeciw-

pożarowych ABB, urządzeń ABB i‑bus® KNX lub jako samo-
dzielne urządzenie

- �Wymagane zewnętrzne zasilanie napięciowe
- �Wysoka czułość reakcji na palne gazy
- �Odpowiednia do monitorowania palnych gazów takich, jak 

propan, metan i butan oraz acetylen, gaz miejski i gaz ziemny
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Przygotowanie i montaż
- �Zdjąć pokrywę obudowy (zwolnić mocowanie zatrzaskowe 

małym śrubokrętem)
- Otworzyć przeloty kablowe w dnie obudowy
- Dokręcić dolną część obudowy
- Podłączyć kable instalacyjne i przyłączeniowe
- �Odciążyć kable przy użyciu opasek kablowych i założyć 

pokrywę

Alarmy i wskaźniki LED
Zielona dioda LED Gotowość do działania
Czerwona dioda LED + 
sygnał akustyczny

Przekroczenie dozwolonego 
stężenia gazu, wyzwolenie 
alarmu w przypadku osiągnię-
cia 20% dolnej granicy wybu-
chowości (UEG)

Czerwona dioda LED + 
alarm 30 s

Rozgrzanie elementu czujnika

Zachowanie w przypadku wyzwolenia alarmu
- Otworzyć drzwi i okna
- Nie włączać/nie wyłączać urządzeń elektrycznych
- Zamknąć suwak odcinający gaz
- �Zawiadomić dostawcę gazu lub instalatora

2
a Przekaźnik w trybie normalnym (przyciąga w przypadku alarmu)
b Przekaźnik w trybie odwrotnym (opada w przypadku alarmu)

3
a Zworka zamknięta: brzęczyk aktywny w przypadku alarmu
b Zworka otwarta: brzęczyk nieaktywny w przypadku alarmu

4
a Gaz lekki
b Gaz ciężki

Czujników gazowych nie należy montować
- �w małych zamkniętych pomieszczeniach (np. w szafie lub 

za zasłoną),
- �bezpośrednio nad odpływem lub w pobliżu okapów ku-

chennych,
- w pobliżu drzwi lub okna,
- w miejscach o dużej wilgotności powietrza, dużej zawar-
tości pary lub pyłu.

Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą szmatką lub 
szmatką lekko zwilżoną mydłem. W żadnym razie nie należy 
stosować środków żrących ani rozpuszczalników. Przed 
czyszczeniem należy doprowadzić urządzenie do stanu 
beznapięciowego.
Konserwacja
Czujnik gazowy musi być co 6 miesięcy poddawany kontroli 
przez przeszkolonych specjalistów. Kontrola taka polega na 
przetestowaniu czujnika gazowego przy użyciu gazu próbnego.
Oczekiwana żywotność wynosi w przypadku pracy w trybie 
ciągłym w normalnych warunkach otoczenia kilka lat. Jednakże 
różne środki chemiczne mogą spowodować trwałe uszkodzenie 
czujnika. 
Nie powinno się narażać czujnika na działanie następujących 
materiałów i warunków otoczenia: 
–	� aerozole i kleje zawierające silikon
–	� agresywne otoczenie zawierające siarkowodór, dwutlenek 

siarki, chlor lub chlorowodór (środki czyszczące zawierające 
chlor, odwapniacz w aerozolu) 

–	� wilgoć i kondensat
–	� słone powietrze 
W przypadku wystąpienia uszkodzeń spowodowanych np. 
transportem i/lub magazynowaniem nie wolno dokonywać w 
urządzeniu żadnych napraw.

Szczegółowy opis parametryzacji i uruchomienia jest za-
warty w dokumentacji urządzenia. Informacje do pobrania 
są dostępne na stronie www.abb.com/knx.

Ważne wskazówki
Uwaga! Niebezpieczne napięcie! Instalacja wyłącznie przez 
specjalistę elektrotechnika. Podczas planowania i budowy 
instalacji elektrycznych należy przestrzegać obowiązują-
cych norm, dyrektyw, przepisów i zarządzeń.
–	� W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy 

urządzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, 
zanieczyszczeniami oraz uszkodzeniami!

–	� Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ra-
mach wyznaczonych dla niego danych technicznych!

–	� Z urządzenia wolno korzystać tylko w zamkniętej obu-
dowie (rozdzielnica)!

W celu uniknięcia niebezpiecznych napięć dotykowych, które 
pochodzą z różnych przewodów fazowych, należy przestrze-
gać odłączenia wszystkich biegunów przy podłączaniu lub 
zmianach połączeń elektrycznych. 
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Технические характеристики (фрагмент)
Напряжение (Un) 12/24 В пост./перем. тока
Диапазон напряжения 
(Un)

9…27 В пост. тока

Макс. ток < 70 мА
Тип тревожного контакта реле перем. тока, 250 В 

перем. тока, 5 А
LED 1 «Тревога» (красный)

1 «Ожидание» (зеленый)
Чувствительность 20 % предела взрывоопас-

ности (пропан)
Размер Ø 114 x 47 мм
Цвет белый
Диапазон температур -10…+40 °C
Степень защиты IP 20
Экологический класс II (VdS 2110)
Масса 120 г
Давление воздуха Атмосферное до 2000 м
Макс. влажность воздуха 93 %, без образования 

конденсата

Место монтажа
- �Настенный или потолочный монтаж

  
Сигнализатор газа не разрешается использовать в по-
мещениях с возможной взрывоопасной атмосферой.

1
Подключение устройства
a Датчик газа
b LED «Работа» (зеленый)
c Клемма напряжения питания
d Выход релейного контакта
e Перемычка работы реле
 LED «Тревога» (красный)
 Перемычка зуммера
 Зуммер

Описание устройства
- �Сигнализатор газа для контроля жилых и коммерческих 

помещений
- �Подключение к входам систем охранной и пожарной сиг-

нализации ABB, устройствам ABB i‑bus® с шиной KNX или 
использование в качестве автономного устройства

- �Необходим внешний источник питания
- �Высокая чувствительность срабатывания для горючих 

газов
- �Подходит для контроля горючих газов: пропана, метана и 

бутана, а также ацетилена, городского и природного газа
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Подготовка и монтаж
- �Снять крышку корпуса (ослабить защелку небольшой 

отверткой)
- Открыть отверстия для кабеля в дне корпуса
- Закрутить нижнюю часть корпуса
- Подсоединить монтажный и соединительный кабель
- �Защитить кабели от натяжения кабельной стяжкой и 

установить крышку

Тревожные сигналы и индикация LED
Зеленый LED Готовность к работе
Красный LED и звук. 
сигнал

Превышение допустимой 
концентрации газа Сигнал 
тревоги при 20  % нижнего 
предела взрывоопасности

Красный LED и тревога 30 с Нагрев датчика

Меры при сигнале тревоги
- Открыть двери и окна
- Не включать/выключать электрические приборы
- Перекрыть поступление газа
- �Проинформировать газоснабжающую или монтажную 

организацию

2
a Нормальный режим реле (притягивание якоря при тревоге)
b Резервный режим реле (отпускание якоря при тревоге)

3
a Перемычка замкнута: включение зуммера при тревоге
b Перемычка разомкнута: нет включения зуммера при тревоге

4
a Легкий газ
b Тяжелый газ

Запрещается устанавливать сигнализаторы газа
- �в небольших закрытых пространствах (например, в 

шкафу или за занавеской)
- �непосредственно над сточной трубой или рядом с вы-

тяжкой
- рядом с дверью или окном
- в местах с высокой влажностью воздуха, содержанием 
пара или запыленностью

Очистка
Загрязненное устройство можно очистить сухой или 
увлажненной мыльным раствором тканевой салфеткой. 
Категорически запрещается применять агрессивные 
чистящие средства или растворители. Перед началом 
очистки устройство необходимо обесточить.
Техническое обслуживание
Сигнализатор должен через каждые 6 месяцев проверяться 
обученным квалифицированным персоналом. Такая 
проверка проводится в виде тестирования датчика газа 
с использованием проверочного газа.
При нормальных условиях эксплуатации и непрерывной 
работе ожидаемый срок службы составляет несколько 
лет. Однако датчик может быть поврежден из-за 
воздействия различных химических веществ. 
Датчик не должен подвергаться воздействию следующих 
веществ и атмосфер: 
–	� содержащие силикон аэрозоли и клей; 
–	� агрессивные атмосферы, содержащие сероводород, 

диоксид серы, хлор или хлористый водород 
(содержащие хлор чистящие средства, аэрозоли 
для удаления накипи); 

–	� влага и конденсат; 
–	� содержащая соль атмосфера.  
Запрещается выполнять ремонт при обнаружении 
повреждений (например, возникших в результате 
транспортировки или хранения).

Подробное описание настройки параметров и ввода в эксплу-
атацию приводится в технической документации устройства. 
Оно доступно для загрузки по адресу www.abb.com/knx.

Важные указания
Внимание! Опасное напряжение! Монтаж разрешается 
выполнять только квалифицированному персоналу. 
При проектировании и реализации электрических уста-
новок необходимо соблюдать соответствующие стан-
дарты, директивы, предписания и положения.
–	 �Во время транспортировки, хранения и эксплуатации обе-

регать устройство от влаги, загрязнений и повреждений!
–	� Эксплуатировать устройство разрешается только в 

указанных диапазонах технических характеристик!
–	� Эксплуатировать устройство разрешается только в 

закрытом корпусе (распределительной коробке)! 
Чтобы предотвратить опасное контактное напряжение 
вследствие обратного питания от различных внешних 
кабелей, необходимо выполнить отключение всех по-
люсов при расширении или изменении электрического 
подключения устройства. 

技术参数（节选）
电压 (Un) 12/24 V DC / AC
电压范围 (Un) 9...27 V DC
最大电流 < 70 mA
警报触点类型 转换型继电器，250 V AC，

5 A
LED 1个警报（红色）

1个待机（绿色）
灵敏度 爆炸极限的20 %（丙烷）
大小 Ø 114 mm x 47 mm
颜色 白色
温度范围 -10 °C ...+40 °C
保护类型 IP20
环保等级 II (VdS 2110)
重量 120 g
空气压力 2,000 m 以下的大气压
最大空气湿度 93 %，不允许凝露

安装位置
- �墙壁或天花板安装

  
燃气报警器不允许用于有爆炸危险的空间。

1
设备接口
a 燃气传感器
b 运行LED （绿色）
c 供电电压接口
d 继电器触点输出端
e 继电器运行跳线
 警报LED（红色）
 蜂鸣器跳线
 蜂鸣器

设备说明
- �用于监控家庭和企业空间的燃气报警器
- �连接ABB防盗和火警报警器总站、ABB i‑bus®和

KNX设备的输入端或作为独立设备
- �需要外部电源供应器
- �对可燃气体具有高灵敏度
- �适用于监控易燃气体，如丙烷、甲烷和丁烷以及乙

炔、城市燃气和天然气

准备和安装
- �拆下外壳盖（用小螺丝刀松开卡扣式固定器）
- 打开外壳底部的电缆口
- 拧紧外壳下部
- 接上安装和连接电缆
- �用电缆扎带释放电缆上的应力并盖上罩盖

警报和LED指示灯
绿色LED 功能就绪
红色LED + 声音信号 超 过 允 许 的 气 体 浓 度 

警 报 在 达 到 爆 炸 下 限 
(LEL) 的 20% 时触发

红色LED + 报警30秒 传感器元件变热

警报触发时的措施
- 打开门窗
- 请勿打开/关闭电气设备
- 关闭燃气切断阀
- �通知供气公司或安装人员

2
a 继电器正常运行（报警时闭合）
b 继电器反向运行（报警时断开）

3
a 跳线闭合：报警时蜂鸣器激活
b 跳线打开： 报警时蜂鸣器不激活

4
a 轻燃气
b 重燃气

不应安装燃气报警器
- �在封闭的小空间内（例如在衣柜中或窗帘后面）
- �直接位于排气装置上方或排烟机附近
- 靠近门或窗户
- 在湿度高、蒸汽多或灰尘大的地方

清洁
设备上的污垢可使用干布或轻微沾取皂液的潮湿
抹布擦拭。严禁使用腐蚀性介质或溶剂进行清洁。
清洁前必须切断设备电压。
保养
燃气报警器必须每六个月由接受过培训的专业人
员检查一次。该工作通过使用检测气体测试燃气
传感器来完成。
在正常的环境条件下连续使用时，预期使用寿命
可达数年。但是，不同的化学物质也可能对传感器
造成永久性损坏。 
应避免传感器暴露于以下物质和环境中： 
- 含硅酮的喷雾剂和粘合剂
- 含有硫化氢、二氧化硫、氯或氯化氢的侵蚀性环境

（含氯清洁剂、除垢喷雾）
- 湿气和冷凝水
- 含盐的气体 
如出现损伤（例如在运输途中或存放期间），请勿
进行修理。

有关参数设置和调试的详细说明请查看设备的技
术资料。资料下载地址：www.abb.com/knx。

重要提示
注意！危险电压！只能由专业电工进行安装。在对
电气设备进行规划和安装时，须遵守相关标准、方
针、规定和条例。
–	� 避免设备在运输途中、存放期间和使用过程中

受潮、受污和受损！
–	� 仅限在指定的技术参数范围内使用设备！
–	� 仅限在外壳（配电盘）关闭的条件下使用设备！
为避免来自各种外部导线的反向馈电造成具有危
险性的接触电压，必须在延长或更改电气连接时
进行全极绝缘处理。 
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